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Abstract

Bayburt University’s English Language Teaching (ELT) department, is starting its COUrses
as of 2016 fall season, using the Turkish sage Dede Korkut's tales as part of its speech training
curriculum. The story Wild Dumrul presented in this article is famous in world literature for
its theme of “marital love and sacrifice.” Using literary pieces for speech classes is practical
as students interpret their content and express their feelings in them by their individual style.
English, pronunciation-wise, is the most inconsistent language in the world, hardly bound by
any standards. However it is possible to learn to deal with it through a rigorous methodology
of awareness and application of its phonetic features. The segmental units such as vowels and
consonants and suprasegmental features such as stress, rhythm, linking, pause and pitch must
first be learned and practiced for satisfactory performance. IPA transcription reading is a
traditional way of bringing out such features into utterance. Many speech errors are avoided
or corrected through this methodology. After a meticulous study, the English instructor
candidates at Bayburt University ELT department will grasp the basics of phonetics through
Dede Korkut's inspiration leading them to a successful speech training career.
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Dede Korkut Oykiileriyle Tiirk Ogrencilerinin Ingilizce
Sesletimlerinin Gelistirilmesi

0zet

Bayburt Universitesi Egitim Fakiiltesi nin 2016 yilnda ilk kez acilan Ingiliz Dili Egitimi
boliimii, bolgeyle ozdeslesen iinlii Tiirk bilgesi Dede Korkut'un dykiilerini dinleme-konusma
derslerinde sesletim egitimi icin kaynak malzeme olarak kullanacaktir. Bu makalede islenen
Deli Dumrul Oykiisii diinya literatiiriiniin iinlii bir “evlilikte ask ve fedakarlik” saheseridir.
Edebiyatin dil egitiminde ve ozellikle konusma egitiminde kullamilmast sik uygulanan bir
yontemdir. Ogrenciler béylece inceledikleri malzemeyi duygu ve diisiinceleriyle birlestirerek
kendilerini ozgiin bicimde ifade edebilmektedirler. Ingilizce, sesletim yoniinden diinyanmin en
kural tamimaz dili olmasina ragmen, uygun bir egitim ile bu giicliigiin altindan kalkmak
miimkiindiir. IPA  cevriyazi ¢Oziimlemesi denilen teknikle, Ingilizce’'nin kaydedilmis
sesbirimleriyle, vurgu, ulama ve duraklama ozellikleri dogru bicimde sesletilmektedir. Bu
yontemle yaziya indirgenmis konusma metinleri iizerinde yapilan ¢alismalar, égreniciyi arzu
edilen performansa gotiirmektedir. Ciddi bir inceleme, uygulama ve oézellikle de denetleme
sonunda Bayburt Universitesi 'nin Ingiliz Dili Egitimi 6grencilerinin, bélgenin bilgesi Dede
Korkut 'un kendilerine verecegi ilhamla en kisa zamanda Ingilizce sesletimlerini uluslararas
standartlara ¢ikaracaklar kuskusuzdur.
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1. Introduction

Dede Korkut, i.e. "Grandfather Korkut," is a widely-renowned soothsayer and bard,
and an advisor or sage, solving difficulties faced by tribal members in Turkish oral
tradition (Barthold, 1962). He is said to have appeared in the time of the Oghuz ruler
Inal Syr Yavkuy Khan (Lewis, 1974), by whom he was sent as ambassador to the
Prophet. Korkut then became a Muslim and when he returned, he gave advice to the
Great Khan of the Oghuz (ibid). The tales related to Dede Korkut was later collected
as a heroic legend known as Oghuz-nameh of the Oghuz people (Demir, 2015). The
legend starts out in Central Asia and continues in Iran, Azerbaijan and Anatolia
(Barthold, 1962). Bayburt people embraces Dede Korkut as their own since he refers
to the Bayburt castle in his tale Bamsi Beyrek (Mirabile, 2012). A grave attributed to
him in Masat Village is claimed to be his burial site Dede Korkut tales have
significance for the Turkic peoples especially for their ethnic identity, history,
customs and the value systems throughout history (Barthold, 1962). These stories
carry morals and values significant to the social lifestyle of the nomadic Turkic
peoples and their pre-Islamic beliefs (Lewis, 1975). The mythic narrative is part of
the cultural heritage of Turkic countries, including Turkey, Azerbaijan, Turkmenistan,
and Kazakhstan and to a lesser degree Kyrgyzstan (ibid). In the story Wild Dumrul,
Son of Dukha Koja we read how Wild Dumrul offends Allah by challenging Azrael
first and then he realizes his mistake and finds favor with Allah on condition that
someone agrees to die in his place. Then Dumrul's parents refuse to die in his place
but his wife agrees. Dumrul then asks Allah to spare his wife and then Allah grants
them both 140 years. In addition to offering a prayer to the current Khan, Korkut
commands that this story be kept alive by the bards (Lewis,1974).

1.1. Using Popular Stories to Teach ESL Students’ Speaking Skills

The notion that the main objective of EFL teaching is to help students to communicate
fluently in the target language because most teachers still believe that an EFL class
should focus on mastering linguistic elements only. However, recent trend in EFL
teaching indicates the necessity of integrating literature because its rich potential to
provide an authentic model of language use (Pardede, 2016). Among literary genres,
short stories seem to be the most suitable choice for this due to their potential to help
students enhance the four skills—listening, speaking, reading and writing—more
effectively because of the motivational benefit embedded in the stories (ibid).

Out of the four learning skills (i.e. listening, speaking, reading and writing) most
preferred is speaking as it involves oral communication with confidence and
competence. Because when we communicate effectively we are able to express our
ideas and opinions, share experiences, and build relationships with others. But when
we struggle to express ourselves, we feel unvalued and insecure. As human beings,
we want to participate in group discussions and have an impact on the society around
us. By speaking better English, people all over the world can hear our voice (Gates,
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2015). In order to learn to speak English like any new language we first need to get to
know the specific sounds (vowels and consonants) and their combinations, then the
rhythm and stress pattern of that language. We must especially be careful with the
weak and strong forms of syllable pronunciations i.e. on which syllable the stress is
placed and the correlation of stressed syllables with one another. Another very
important factor is where to link words and where to pause. International Phonetic
Association (IPA) is an organization to establish norms for almost all languages in the
world for acceptable pronunciation and stress pattern, so speaking English by their
standards is a great help to learn good pronunciation. The IPA symbols do not only
represent individual sound-units, but also show where the stress, linking and breaks
should be used by special signs. Tempo is an important factor in speakin; when we
speak fast, our listener will find it hard to understand us, when we speak slowly then
they get bored. To improve one’s spoken English; the best thing to do is to talk with
a native speaker. However that is not always possible and our environment may not
provide sufficient opportunities for oral practice. The Internet is a great help to listen
to spoken English and we can even find speaking partners through Skype, Facebook,
etc. Of course, learning correctly at the first stage is a sure way of avoiding mistakes
or repeating them. Stories such as Dede Korkut tales can promote speaking in English.
By studying vowels, consonants, their combinations and stress patterns through
accompanying recorded materials on the Internet and practicing on them one can
easily and quickly grasp the basics of English phonetics. Repetition is very important
in remembering and using new vocabulary. Such stories often have an imaginative or
fantastic element to them. This arouses interest in learners and makes them more
motivated to talk about the story. Successful speaking activities connect the learners
with authentic situations and expose them to real-time processing of language. Such
activities provide opportunities for spontaneous and private speech. Therefore,
speaking activities involve pair and group work so that learners can feel more relaxed.
Moreover, there should be a minimum of teacher-correction so as not to undermine
fluency. The solid principle of learning based on involvement is also valid in English
speaking, that is repetition. Here is Benjamin Franklin’s quote: “Tell me I forget, show
me I may remember, but involve me then I'll learn.” And so it is “the practice that
makes the skill perfect”. Now before everything else we must go through the
fundamentals of phonetics which are the “segments” and “suprasegmentals™ of the
target language.

1.2. Using Phonetic Notation (IPA) for Pronunciation Training to Improve

ESL Students’ Speaking Skills
The International Phonetic Alphabet (IPA) is an alphabetic system of phonetic
notation based primarily on the Latin alphabet (IPA, 2015). It was devised by the
International Phonetic Association as a standardized representation of the sounds of
oral language. The IPA is designed to represent only those qualities of speech that are
a part of the oral language: phones, phonemes, intonation, and the separation of
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words and syllables (ibid). It has developed consistently ever since it was first started
in 1886 in Paris by a roup of French and British language teachers, led by the French
linguist Paul Passy (Jones, 1941). The idea of making the IPA was first suggested by
Otto Jespersen in a letter to Paul Passy (Jesperson, 2015). It was developed by A.J.
Ellis, Henry Sweet, Daniel Jones, and Passy. Since its creation, the IPA has undergone
a number of revisions. After major revisions and expansions in 1900 and 1932, the
IPA remained unchanged until the IPA Kiel Convention in 1989 (Kiel Conventon,
2015).. Apart from the addition and removal of symbols, changes to the IPA have
consisted largely in renaming symbols and categories and in modifying typefaces.
Extensions to the IPA for speech pathology were created in 1990 and officially
adopted by the International Clinical Phonetics and Linguistics Association in 1994
(ICPLA, 2015). The English text of Dede Korkut’s story Deli Dumrul in this article
was adapted from Geoffrey Lewis’s “The Book of Dede Korkut” (Lewis, 1974), and
the notation is based on the last IPA listing and takes Wells’(Wells, 2008) principles
on individual word transcription from his Longman Pronunciation Dictionary. The
broad transcription with the addition of meticulous additions of triphthongs and
especially of suprasegmental elements such as primary-secondary-tertiary stress
distinctions, linking and juncture are based on the author experimentations and
findings shared by many of his colleagues (Bolinger, 1986).

1.3. The Basics of English Phonetics: Segments and Suprasegmentals

In order to grasp the skill of speaking effectively in the target language, one needs to
learn the basics of its pronunciation and intonation patterns meticulously . The English
language has its unique sounds, i.e. vowels and consonants and their combinations.
Unless one gets familiar with each individual sound-units and their subsidiaries
(phonemes and their allophones) one cannot distinguish them either while getting
one’s oral messages or expressing them. The vowels have short and long forms and
combinations between them called diphthongs and triphthongs. Consonants on the
other hand have their own individual clusters at the beginning and the end of syllables.
As for the suprasegmentals, i.e. the prosody or the melody of the language, it is of
utmost importance to learn where the strong and weak stresses are placed in words
and sentences, where initial and final phonemes should be linked and where pauses
should take place between meaning chunks and what kind of pitch and intonation
should be used in a particular sentence. All such characteristics of speech must be
very carefully drilled and training must be carefully monitored in order to achieve
acceptable communicative performance (Yurtbasi, 2016).

1.4. The Basics of English Phonetics: Segments and Suprasegmentals
(Yurtbasi, 2016).

['ward dumrat] -— 1=[5 eman diu'vdaz ,pirple — deir wozua 'maen — obai1 83 'nexim
wav wartd edumrat — hiwaz 83 'sanusv — 'duihs Kpdga \] 2= [odumrat had s 'brids
b1t —» dokrpsua 'drair rivar obedN\] 3m [ohiu oaiskt fou 'B3acti-,Orir okbpar okdinz —
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framy 'eniowan AU 'paisty ,0uver rUItN] 4m[an douz AU r1'fjuiz — ts 'kKrosuouvar 33
Jbridz —— hi 'birtuan ,got - 'foanti Kdinz Logni oweirn] 5»[ohi 'did ,01s to otfaetonds
— &niowan '01nkin dat — ohi waz 'breiva: dan wartd odumrat to ofart\] 6=[br1,kbz ohi
'wontid o 'evriowan ta onoiu daet — hi was oftadas — hi'raoik uan ka'reidzas — 1n opleisiz
09z 'farer distant — 9z oc&nad'toulia uanesiiria ] 7=['wan de:1 —» 3 'dJruipu av ,piipt —
okaempdyua'tpn hiz brids \] 8=[3 'fain — 'hensam jan oman 1n ds odruip —— 'fet
,SIkuan 'daizd — oba:1 ds ka'maindy avy ,@teh \] 9=[wen 83 'jan ,maen odaiid » ,sam
'fautad — ,seirin 'san — osame seirin 'bradar —— an odelar waz 'dre1t Kraiin — 'a:fter
Jhim\] 10=['wartd ,dumrat — ,kamin 'kwikli tu 83 ,sitn— ,aiskt 'pirpt \] 11=['warruaiee
ju kraiing ofouks 7 'wptu1z d1s ,nd1z /7 \ba:r mair 'brids /] ['wairuaia ju ,mainig /]
12»=[0ei1 'sed —— s312» —> wiv olpstua 'fain jan eman —»— daxtuliz 'wair — wirvala
'krazin ] 13 ['wartd ,dumrateaisked —— 'huuiz,It odaet / 'kitd jo frend 7] 14»[delr
'sed — 01U 's3ix — It waz obair diudidar — ruocave odi'martiu,@teh \]
15=['redowindu,ezreat — 'tuk hiz faif \] 16=[hi'sed —— 'wot ,sotuavus feloiv —
I1Z 001sU '@zorest —AuU otelks ,piiptz taivz/] 17=[coiuuedit'martiv,@teh —— ofaae jor
'plezary an jor ,wAnnas — ,@nduid'zistans —— let mi ositL'a@zoreat —] 18»[olet mi 'fait
and ,stradt wid ochim —ts 'seiv da ,laifuav — osatfuas 'fain juiBN] 19=[so:u ohi fad
'nevar teik U — 'larfua,gen —»— osed 'wartd , dumrat \] 20=[,a:fte 'serin od1s —— 'wartd
dumrad - 't3axndu s,weil - oand 'went houm\] 21 [cbAty edif'marttiu,eteh —»—
waz 'npt pliizzd — owid hiz waadz\] 22=[hi 'sed -—="ukuat dat ;mad oman\]
23»[ohi dAz 'nbtuoandaystend — mail 'wannas\] 24» [ohiuiz 'npt Bankfat to omi
—— ozndy "ifesoiu biochervzy ,®radentli — 1n omair 'maiti ,prezansn] 25=
[echivuDadand ,@zorest —— 'doiuuanus,piter — biofaiae diL'allz — av odat
'mad,man \] 26=[,meik hiz ofers 'pert — 'skwi:z hiz ,nek —oand 'kt ,him\] 27=[owart
'‘wantd,dumrat —» waz 'sitinuan drinkinp — owif hiz 'foati frendz ——1|ocaezorest
'sadanlius,rarvdy] 28=['narda diu ,erdgants — ,ndiax 09 'wpfomen — had osiin
u'ezrest paes\] 29»= [‘wartd dumratzy caitz — bikeim 'btaind —— hiz ochaendz kad
'not ,muivN] 30=[h1z 'Aout w3avd waz — 'dakand otu hizy ,ai1z\] 31= [ohi bi'gaen te
,SPitRN] 32»[letu ons 'sit — 'wpt hi sed\] 33=[01UL '®zoreat - woty 9 'marti —
'bido coutd maeny ojucaiay] 34»[odiL 'erdgants — odid 'npt sizujo okam\]
35»[,nards: did 89 'wotfomen — 'hirar ju \] 36=[mair 'airz - witf kad 'si: - — 'na:v
Jkaeonpt\] 37»[ma:1 'heendz — witf kad 'houtd —— 'naiu kaeenot\] 38=[mar ,sout
'‘trembatd — oaend waz 'ter1,farzd\] 39=[mar 'goutdan ,kap — fet fram mar ‘haend\]
40=[mar ,mauvbyu 1z 'naiv - 'koutduszu,aisN] 41=[mar ,bounz 'hev — 't3and to
,dast\] 42= [owptd 'wailt ,biawdad — 'outd ,man ——] 43 [ocaendosafua 'Koutd carid
/man - juru'ai \] 44»[oju — 'bid u,outd ofetoru \] 45»['detu,aut Lav hite - —
Divuall omerl 'haat ojuN] 46= ['ez,rest wazu'engrivuat ,0iiz ri'maaks— ozend 'sed to
Jhim\] 47=['01v - madoman -] 48= ['dount ju faik ds — 'koutd fuk — 'tn omairy
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,a11z/] 49=[oa:1 haev 'teikan 8s ,larvzuav —» 'meni tavliueaild — 'g3adzy an brardz\]
50= ['wairy 1zoiIt Bt 7 ju 'dount faik —oma:r 'wait ,bixd ] 51»[oa:ir haev 'teikan
09 latvzy av 'boub \waite biadad — @nd 'blaek,birdad omenN] 52»['d2tu1z wail —
mairu'oun brad Uiz ewart\] 53=[chi 'den kan- tinjuid — laik 'd1s \] 54m[o01U —
'maedman - oju wa 'boustinuand seirn odxt - ju wad 'kt - waite'red
owindyu,@zoreat \] [ja 'wpntid ta ,seiv — 03 otarf Uafus 'fainu,jan oman — obalr
'kaetfin ,miN] 55= [bat 'naiu - 'ov fuit - 'air hev ,kam - t9 teik jor ru'oun faif \]
56 ['tet ,mi - wrtujs 'giv jor faif toa mi— odia owrt jo 'fart wi® ,mi 7] 57= ['warld,
dumrat - 'aiskt ,him —»- 'ara ju / 'red wind oa®zoreat ~] 58»[jes — airL'eEm —
ri'plaiid ,&@zoreat \] 59»['aza« ju d2 ,wAn 7 AU 'teiks ds tarvzy av —odiiz 'fain boiiz
7 aiskd 'dumrat N] 60=['detuiz soiu - sedy '®zoreat —] 61»['wartd,dumrat osed
—— '01U — 'wptch ,men — "[at 83 ,ddi3:z = — hi 0den 't3and tu,@zorest — ,@nd 'sed \]
62»[,0:1U U'®zorest — ai1wazyu 1k'spektin - ta 'kaet juuin - o 'wardu,0Upan oplers\]
[ebAtualr haev 'koity ju =] [[Inu® naeroiuuowan - 'didnty ,air 7] 63=['na:u - let
mi 'kt oju -»— oaend ,se1v s 'larf — av odat 'fainu jan omaenN] 64»[hi odru: his 'bid
Jblek osyxd —— 'hetduortuin hiz haend —— @nd 'traizd to ,straik oaezoreat —
WIOL'TtN] [ebAt '@®zorest bickeimyua ,pid3an — ozen 'flurucavtusv s windoiu\]
5=['wartd ,dumrat —— 'veri ,praudli — 'klept hiz hends — ,@nd 'b3astuavtuin
farftae\] 66=[,hi 'sed - mai1 'frendz - — ju 'sit - 'harvuaiv fraitond — ,@ezoreat —
'soru ,maf \] [hi 'renuaut — ,@nd 'not oBru: ds — 'wardyu coupasn ,ddia — bat oBru:
09 'naroiu ofimni \] 67= [ociny "adar ta serv himosef — from mar 'haend —»—
hiuoiivan bikeimyus 'pidzan — oand 'fluruawerr \] 68=['batuarr wit 'ketyf him —
WwiB oma:r 'fartkanN\] 69= [odumrat den 'mauntad hiz hdas ——ohi 'tuk hiz foitkan
—,bn hiz 'haend - —oand 'staatad ta ,fotoiuL oazreat \] 70=[ohi 'faawst kitd —a 'fju:
p1dzanzN\] 71=[opn his 'weir ioum — ohaiuevery '@®zoreat — 3,prad br'fore di —
'arizuav hiz Adas\] 72»[03 ,Ades wazud'frerd — an odru: 'wartd ,dumrst — pfuits
'bek — tu 83 'draund\] 73= [ofizs 'poiar \hed — ,gru: 'dizi >— oand hi bikerm
'pavadasN] 74= [‘ezrest oketm —ozn 'prest ,daun — sepon hiz 'wart gest\] 75=[hi
waz 'm3axmarin — o 'fjur ,minits uaedoiu —— bat 'naiu - ohi 'kudnty,iivan obriid -—
an oderr wazua 'dairin savnduin hiz oBrout \] 76s[coiul'®zrest - ohav
'm3xsiubn miN] 77»[0deld ruiz 'noiu daut — acbaut deu'wannas Uavu,etefin]
78=[a1 odid 'nptu,noiUuy dobaut ojuN] 79=[ca:r did 'npt ,noiu dat — ju 'sitkratli tuk
ofarvz — “taitk  Oirvz\] 80=[wi hav 'mauntanz — owib 'laad3 ,pitksN] 81=[oaend wi
fav 'vin jodz —obon 'douz ;mauntanz —] 82=[1n 'douz \vinjads — deir ruaax 'vainz -
wiB 'bantfazuav blek odreips ] 83=[,&nd — ,wen 'prest — 'douz dreips — ,meik 'wain
- 'red ,wain\] 84=[5 oman Au 'drinks daet “wain — ,dro:uz 'drank\] 85=[,sorvall
'drenkuavtusvy it - oenyarl did 'not hitavuju okamin\] 86=[oa:1 did 'not ,no:u

- wbptyuoall had 'sed\] 87»= [a1 ,0>:tuar waz 'stronas — oda&ny'eniowany gts —— obat
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Jnarwoair 'noiv - daxtucaim 'nbt N]  88w[cair 'd3ast wif to oliv - o 'fjur
omdIdruojildzuav mar juidN] 89»['oiuu,ezoreat — oplitz 'sperar omarir Jlaif \]
90=['®zoreat ;sed — jur 'mad  fetoiu —— 'wair oduujs ,bed em3sasi framemi 7] ['bed
m3asi — framy odimarrti u,@tehuinestedN] 91»['wptuizuin omalr hands 7]
[caizuem  batus 'szawantN] 92=['wartd dumrat osed \] [eizuIt — den —
odi'marrtiu,@toh — Au 'givzuan teiksuaua: olatvz 7] 93»[,bf 'Kdaes hiuoe1z — sedy
'®zorest —] 94»['wartd ,dumrat — oden 't3ond teu oaezrest — ,@nd 'sed \]
95=[ojurualiar ruany'itvet many] 96=[,du 'notuointeyfirter - w18 emarr 'biznis\]
97 [let mi'to1k wiB —od'maritiu,@toh omari,self\] 98=[od¢en 'wartd ,dumrat —» spouk
tuy 'eteh N] 99» ['letuas lisan — ta 'wpt ohi ;sed \] 100»[ojuraia 'Aaira: odan dd
,Aarast \] 101=[o0:U 'drerty ,etoh — 'norvewan noivz — 'Aarv fairtujuucaia N
102=[juaia '@sh — 03 ,maed'nifisant\] 103 ['fuits ,s3ff foarLoju —— 'Apu In 02
skair == ,@nuopny '393:0N\] 104%['bAt oju,air — o1n 03 'haaxtsav Oa ferbfat \]
105=[1't3anatuany editmaiti ojuiyu ecaiar N] 106 [0:U — 1'mdartatuon m3asifaty
o@taf N] 107» [o1fju 'wif to teik — omarr farfu o'werr N] 108»[,0en 'teik o1t baru
jorosetfN] 109= [bat olet 'nbtuomzrest — 'duyu,itN] 110= [odi'marrtiu ,eteh woz
oplizzd - ow1B ds owe:r 'wartd ,dumrat — 3'drest ,him d1s otaim~\] 111» [ohi 'fautad
tau,ezoreat oserin— bi'kpnz 85 \maed ofetoru — ba'litvd uin mair ,wannas — a1 wud 'giv
ohim mar ,blesin —oand owud 'speia hiz faif — 1f ohi Kad faindo 8'nAda: 'pasan —
'witin te ,dair — 1n'steduav ,him\] 112=[odeny '®zorest keim — ,&nd osed to
'wartd, dumrat \] 113=[,0:U — 'wartd,dumrat > — o1tuis ds ka'mainduav oot mairtiu
o@taf —»— odaetujo ofud 'faind ds farfuav — samwany 'ets ofarjor ruoouny] ['ounli
0en — owrty ar 'not kntojuN] 114=['wartd dumrat osed\] ['haiu kenvair [faind —
'snmwang,gtsiz  ofarf fa omain /] 115=[cair hAav 'noiuwanuin 0s ,w3add—
o1k,septuany 'outd emadar - rusny 'outd farden] 116=[bat oletumi 'gouuan sit —
oIf 'arda ruav ,0em — owrt 'givuoap hiz laif for omin] 117=[paehaps 'wanuav ,0em
wud osell — ,ju kan 'hav ,main — oaend bi 'friz \] 118=['wartd ,dumrat — owent ta hiz
'faidenz ,haus ofzast — 'kist hiz haend — ozn 'spouk ta ,him\] 119=['letons 'sit —
'wot hi ;sed ta chim\] 120=[mai1 'wait,biaded ofa:der — oa:ir #av ojuan rispektoju]
121=[,0U oju 'noiu 7 'wpbt haz ,Axpand ta omi ~] 122=[ a1 'spouk — ,disr1'spektfali ta
,@&tah \] 123»[,2end ohi br'ketm — 'veriu,@ngri wif omix] 124» [ hi ka'maindid — ds
'redwinduoeaezreaty scbav — ta 'flair ,daun from 09 oskarrn] 125=[hi oleendadopn
mar 'wait ,tfest — 'sitinuopn mair bodiN] 126=[ohi 'merd mi ,givuocout — mar 'laist
w3xndz —»— oand hiu ditmoust otukuasowell — omar 'swiit tarf\] 127=['faida —
oairyu'aisk oju ,plizz = 'giv miujer larf\] 128=[witujs 'duuit fou 'mi 7] 129»[od1an
wudyujs pri'fs3sr 7 otu 'wirpu ,aifter emi # 'serrzn\] 130=[,01U omail 'sAn — omail
'wartd, dumrst — 1z 'ded 7] 131»[h1z [fa:da: ro'ainsadd —— sAn 'san -»— o0!U ,mair
'sanN] 132=[juuaiaryua 'patuav marr faif - ,01u mat 'san] 133=[juucaiar faitkuo
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'fatan\] [wans far 'ju — ai1 fiad 'haed - 'nain kamsats okitd \] 134»[ojuaza: 03 'baek-
obounyuav mar haus —» owiBuIts 'fimnizuoav ,goutd N] 135»[juu cairua 'flavar —
ofaik mair 'guisetaik dditazy an obrardz\] 136=[1fortuiz 'nesasri — ,air okaen
ka'maind — 0s 'bleek ,mavntan — 'farar rus,werlrN] 137=[ta 'kam  hizaruan os3aw —
9zy 'a®zoreatz graislend\] 138 [1fuituiz 'nesasri — let marr 'kuit sprins — ,bi hiz
'fauntanN] 139» [1fU1ts 'nesasri — 'giv ,him ma:1 'hauso av — 'bjurtifet |hoasas to
ratd\] 140=[1fu1ts 'nesasri — omai1 'karavaen kamat — okan 'kaeri ohiz dudz\]
141»[1f Uo1t U1z 'nesasri — 0o 'wairt firp dat ostend — 1n 'mair foutd —] 142=[ Kaen
be 'kukt — o1n ds 'kitfan fau furdu @t hiz ofirst\] 143w [o1f 1t L1z 'nesasri — omarl
'sttvar ruan dJoutd emani wit be — fara 'him\] 144w [obat 'livinuiz tu: odita — ozend
09 'w3add U1z ,tur oswirt \] 145»[osoiuyall 'kaeonpt ,givuap — omazrt 'laif fo ju -»—
joomast Andav'stend 01s\] 146=[cdeiax ruIzy DitesoiUujor ,MADR —— ofi Mavz jo
,m21x Luan — ja ofAv har 'maiar Banuocair ,duN] 147»[,s0:1U omaill 'san — 'goiu otUjor
,MADN] 148 [owen hiz 'faida osent himy awe:r N] 149»['wartd, dumrat - went ta hiz
,mAdN] 150%[caend 0151z 'wot — hi 'sed td ,h3ix »— du oju 'nou 7 'wpt faz
,Azepaned ta omi # mair 'mada 7] 151> ['redewindy,@zoreat — 'fluru,daun from ds
oska:r \] 152» [an opresd mar 'wait ,tfest »oaz hi'saetua,ppbn emiN] 153=[ohi 'skwizzd
mati, Orout — oandy ditmoust — 'tuk wa,we:l mai otarf \] 154=[ mar 'fa:dar — did 'not
,g1v mi — hiz farf - - owheny a~: J'aisktuav ,him N] 155=['na:uuart ohaev ,kam —
tau'aiskuoju fory joiaz — \mair 'mada\] 156= [owrt ja 'giv miuja laif #] 157= [ 12
- wudyja pri'fsa 7 to 'wirpu,aifter omi # seirtn mai 'san - omair 'wartd ,dumrst —»
wenyail 'dair 7] 158=[owartu'aitsoiu — oskraetin jo 'wart [fers —owi jau 'fasp
fingawonertz 7] 159=[,@nd 'terarin — oja« 'tong ,wart ofiera”] 160=[3'ppn ,81s ——
Jetuas 'naiu ohirar — 'wot hiz ,mada: osed\] 161=['san ,spbn — 01U —» bmair 'san \]
162=[,sAn - 'Aumyart kaerid - ofaax 'nain ,manBs.in — mai 'naeroero:u ,wuim ] 163»
[[Avmyarr 'barar — ,1n 83 'ten® ,maAnB\] 164=[anoarl 'swodtdand ,pletsd — o1n ds
‘goutd frexmd okrerdat wib oke:ar -] 165=[,Aiumyarl 'fed - owib marua'bandant wait
omukN] 166=[sAan — air 'wifu oju w3ar ,naly —Iinua 'wart tavad okaisst — ]
167=['hetd ,derar bairyu'infidat , men — owib dea: 'Abrabt ra tidzon \] 168»=[,so:u 'den —
a1 okud 'selvy ,ju — ojuizin marl 'paiua rud mar ,manix] 169= [batuin'sted —
'naruy juuara ,sAnk —ointaua 'teribt ps,zifon \] 170=[oso:uy ail 'kaeonpt rirfuavt
—oand 'hetpuoju sanN] 171»[onazu dat 83 'waarld 1z tur oswiit » oand ds 'hjurman
,sout — 'too ,dear \] 172» [oal1 'kaeenpt ,givueAp — ,mairy'oun farfs] 173=[calr
'wontu ju — tau oanda'stend d1s — mair 'sanN\] 174 [soiu ohiz 'mada —
ruoditesoru r1 'fjuzd te ,giv him — oh3ia larf N] 175»['aez rest —» 'deiayforor — keim to
'te1k — 'wartd,dumratz otarf\] 176=['sizzn .him —— 'wartd ,dumrat — 'sed ta ,him \]
177=['o:uu,ezoredt —» odu 'not harin] 178=[odera ruIz 'noiv ,davt — 3,baut ds
'WAnnas v oxetoh ] 179=[@zoreat ri'plaizd - — 'o:U ojur , madoman —— 'wair ,du ju

Journal of Bayburt Education Faculty, Year: 2016 Volume: 11 Number: 1



30 Dede Korkut Tales...

okizp —'begin for ,m3axsi ~] 180=[ju owent ,faaxst to jor 'wait,biiavdad ofaidar — ,bat ohi
ri'fjuzd — tas 'givuap hiz faif faw ojuN] 181»[ju ,8en 'went toujor — 'wartoherad ,mAd:
— ,@nd ofi 'didnt ,givuap — h3a Harfu,ada N] 182»['Auy,ets iz deis — oty 'giv for
oju hiz [laif ~] 183»=[a1 ofi@v 'wAn p3asan — da@tyu oall tav — osed 'wartd  dumrat \]
186=[a1 chavya 'ifet waif \] [ofiuIz 88 'dditer ruafus omaen — framyu 3a'nAda
traib\] ['®ndy a1 “haev — 'tur gidran bar oh3iaw\] 187»[ja ome:r 'terk marr taif —
oarfta. ruarir 'vizit ,0em\] 188=[air wrt 'heeves 'fjur ,0inz — to 'selil ta odem\]
189»[0den hi 'went ta hiz waif —— oand 'sed ta ,h3iax \] 190»[,duU js 'no:u — 'wpt fiaz
JAzepand ta emi / ocorv omarr 'direr waif 7] 191=["redwindyu oazoreat — 'ftur ,daun
from 0o oskarrn] 192=[ozend 'prest mar wait otffest —oaez hi 'setua,pan emin] 193»
[hiu'aitfomoust tukdowerr — omar 'swirt Jaifs] 195=[ma:r 'faider — rr'fjurzd ta ,gv
— hiz olaif foo mi »— owenuaryu 'aisktuav ohim \] 195=[ai1 oden 'went ta mair
,MAB— obat ofiu'kudnt ,gIvuAp och3zy oatder N] 196=[odei1 'boub ,sed odzet — 0o
w3add waz 'tur swittuan - farf 'tur dira\] 197=['naiu — olet mar 'Aair ,blek
omauntanz — obi ja 'drais,lend \] 198»[ let mar 'koutd ,sprins — ,bi ojora 'fauntany]
199=[,let mai 'steiblozuaf — 'bjurtifet ,hoasas — biu 'joiaz to razd\] 200=[ let 'ma:z
— 'bju:tifet ,goutd ofimnid ohaus — 'giv ja fettar \] 201=[olet mar 'kaeravaen kamatz
— 'kaeri ojorar ,Judz \] 202=[,let mar 'wart fitp — 1n oma:1 'foutd — bi 'furdu stujor
first\] 203»['do:U = 'mariu 9,nAdar ofetoiu — Aum'evaruojor ru'aizzuan hat ofav
\] 204 [olet 'notuaver tur osanz — biu dafanz N] 205=[f1z waif oden 'spouk —]
206=[an 'letuas hizae — 'wot ofi sed 7] 207=['wpty Iso,It - Dda&tuju 'seir /]
208»[oma1 'strbn rem - omairu'jan kin -— Aumyar 'tavd —at 'faast sart - — an
ogervy dituaf marir ohast \] 209=['Aium wa:ir ,gerv — mar 'switt |lips tu bi okist\]
210=[,Aumyarl 'slept wib — aopan 83 'sexm ,prloiu — ,@n "tavdN\] 211=['wpt ofaet all
du - owif 03 'bl®k ,mauntsnz - ,wen jurJ'aie —='noiu olbnae  hira\]
212»[o1faru,evar 'teIk — mar '[itp oderar — let mar 'greiv — 'bi ,deis otur \]
213»=[1fvalr 'drink framy jo 'kuit sprinz — let mair 'biad ,ran — fark 'woritae\]
214=[1f a1 'spendo — joo 'goutd koins — let dem 'bi — ofdix marr 'fraud\]
215=[1f Lai1 'ratd — opbnyjor 'bjurtifat hoasas —— |let 0dem 'kaeri —» omarr 'ded ,bodi]
216»[1f U a1 v - 'aifter ju = 'eniu,ADax > 'jaAn , maen —»—oand 'maeri ,him - 'slitp
wif him \] 217=[clet him 't3any oIntaus ,s3awpant — ozxn den let him 'bart miN]
218=['wpty 1z deiar — 'soiu oprefasuin Jlaif /7 odatujor ruan'fHratfanat pearants
-] 219»[okud 'not givy a,weil — deld ru'oun Jlaivz fo ojoanz/] 220=[,na:u olet ds
'hevenz — diu'ert,stoawrid ochevenz — bi 'witnas —— olet diu'32:0 L ®&nd s ,skair —,bi
oma:r 'witnas — ,@s 'wet - — olety odif'maritiu,@teh — bi 'witnas for ,mi —— odaet ,mar1
'laif = biua 'saekrs,fars omerd — ofarax 83 'setk uavy jor ru ,oun\] 221=['sei1in ,01s —
ofi br,kerm 'wrtin ts ,dair - — sanyu'@®zoreat keim — to oteik 85 'lerdiz larf\] 222» [obat
'wartd, dumrat - — odid 'npt owif hiz waif — t3 egivy o'weil hav larf\] 223»[ozend
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Jiv'aiskt for ,;m3awsi —» ofrom od:f'marrtiv,aetoh ] 224=[ letas 'hirar » 'wot ohi sed \]
225»[juucara 'hairter — daen ds 'hairast \] 226»['no:u,wan ono:uz — 'Aaiu Aalr
jauoain — 01U '@t — doomad'nifisant \] 227=[ fuitz 's3f for oju —— ,1n Oa 'skair
- ,@ndy obny'30 \] 228=[batuju 'liv > oin 085 'Aastuav 0o ferBfat \] 229»
[1't33nal Laend m3asifodoaetaf —odaets wot 'juy oara\] 230=[ et mi 'bitd — 'nirdad
,houmz far 83 opdiav\] [a0lbn B3 'mein ,roudz —,bv 83 'leend ] 231»[ let mi ofizd 'hangri
,men - forax ojdiar 'seik — ,wenyuart 'siz 0demN\] 232»[o1f jo oteiky 'eni faif — oteik
09 'latvzy avuons \bouBN] 233=[o1fjad ospera ru'eni Jaif — spera: 09 'latvz Uavo
as ,boub — 03 'moust dzenarasy o@tah \] 234»[od:t'marrtiu,etoh waz oplizzd — wib
'wartd ,dumrstz owsads\] 235 [ohi 'gerv hizu pavdaz taoc®ezoreat \] 235 ['te1ik dd
Jfawvzuof - 'wartd, dumratz 'farde: roon ,mada\] 236=[,ai1 ohaev 'given — a ofarfuaf
'Aandradw an foati ojizaz — to 081s odud "'maerid ,kApat\] 237»[,@zoreat kan'tinju:d —
ta ,te1k 89 'latvzuav 89 — 'farda ruan ,mada rutomirdiatli N] 238»[obat 'wartd ,dumrst
- 'livd wiB hiz waif for — 'handrad uan foauti ojitanz omdiae\] 239»['dede ,koakat ockerm
— oznd ,toutd 'tertz —oand ,san 'ledzondz\] 240=[hi 'sed — 'let d1s Jledsand av —
'wartd ,dumrat biesan — ebar h1'raik ,mjuizifonz oaifter omi \] 241=[anolet 'd3enarss
,men — owiB 'klitn ,fravoheds — 'lisan tuoort\] 242»[let mi 'preir odaet — ojar 'roki
Jblaek emauntanz — obi 'never “fletand \] 243w [0d@tUjdar  Jeodoiud otaad3 otritz —
obi 'nevar Katubf \] 244wm[dzxt_ja 'Klitav rAnIn ostriimz — 'never drairoap —]
245=[ca:1 haev 'spoukan — 'faiv w3axdzuav opreirar — ofaar jou 'wart foawohed\]
246> [0daxt_ odimairtiu ,eteh —— 'never oletju bi — ozt B 'm3asiuaf 09 bad
opiipt \] 247=[ca:1 houp '@teh — owrt_ak'sept ,0em \] 248= [oca@nd_ar_ ditosoiu
JAoup — odaetohi wit 'Kaver ruauver sinz — a&n fa'giv dem — ofdiar 09 'seikuav
m3 haemad —— biokpnz_av hizo'Anad ,nerm\]

2. Conclusion

A recent trend in EFL teaching indicates that literature’s rich potential could be used
to provide students an authentic model for language use. Among literary genres, short
stories seem to be the most suitable choice for this purpose as they help students
enhance all those four skills —listening, speaking, reading and writing— more
effectively because of the motivational benefit embedded in them. Students naturally
wishing to express themselves by speaking in the target language, must first learn the
basics of its pronunciation and intonation patterns. Unless they familiarize themselves
with peculiar English phonemes / allophones and the speaking melody of this
language expressed in IPA notation and practice on them, they can never speak the
language intelligibly. All relevant speech characteristics of English must be learned
and drilled carefully on disciplined training and they should be carefully monitored
by a speech teacher in order to achieve acceptable communicative performance. As
for practice materials, a familiar figure Dede Korkut and his tales could perhaps be
some of the best means to practice. This legendary hero has been embraced by Turks
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throughout generations for his wisdom and emphasis on moral values through his
tales. One of such tales is Deli Dumrul, a love story famous in world literature, can
be used not only for its inspiration but also for oral practice purposes in English
pronunciation classes. ESL students having learned the vocabulary and the content of
the story as a start, continue on drilling the phonemes (segmentals) and rhythm and
stress (suprasegmentals) of English with help of the recorded reading on YouTube
(Texts in IPA phonetic transcription). Thus literature is used for the benefit of
students’ exploring their own culture as well improving their ability to speak English
clearly.
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Genisletilmis Ozet

Sesletim (fonetik) duygu ve diisiincelerin dinleyicilere haz verecek bi¢imde
aktarilmasini saglayan sistematik bir inceleme ve uygulama alanidir. Konugmanin en
kiiciik birimi olan sesbirimler ve onlarin altbirimleri ile hecelerin birbirleriyle olan
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iliskisini incelemek sesbilimin konusunu olusturur. Her dilin oldugu gibi Ingilizce’nin
de dogru ve anlasilirl sekilde konusulmasi dnceden belirlenmis ve toplumca kabul
gdérmiis kurallara baglidir. Tiirkce gibi bazi dillerde sézlerin yazili bi¢cimi ve onlarin
okunuslar1 hakkinda fikir verir. Ancak Ingilizce igin bu s6z konusu degildir. ingilizce
diinyanimn en yaygin kullanilan dili olmasina ragmen ayni1 zamanda yazili bigiminden
hayli kopuk, sesletimi ise en diizensiz bir dil konumundadir. Ingilizce’nin bu 6zelligi,
bu dili 6grenenlerin konusamaktan caydiracak boyuttadir. Bu giigliik aslinda yalnizca
Ingilizceye 6zgii bazi1 seslerin kendi dillerinde bulunmamasi yaninda vurgu diizeninin
de son derece 6zel bir mekanik sisteme bagli olmasindan kaynaklanmaktadir. Her
seye ragmen giiniimiizde milyarlarca insan, ana dilleri olmasa dahi Ingilizceyle gayet
dogal olarak sozlii iletisimi stirdiirebilmektedir.

Biiyiik sehirlerdeki siiriiciiler nasil ki trafik kurallarina saygilt bir sekilde kaza
yapmadan ortak ana yollar1 kullanabiliyorlarsa, futbol maclarinda iki takimin
oyuncular1 belirli kurallara uyarak ceza almadan bir magi zevkli bir sekilde
izleyicilere sunabiliyorlarsa, biiyiik bir orkestranin iiyeleri birbirleriyle miikemmel bir
uyum i¢inde detone olmadan dinleyicilerine bir miizik ziyafeti sunabiliyorlarsa ya da
yazarlar yazim ve ifade kurallarimi ¢ignemeden, yazim veya dilbilgisi hatasi
yapmadan ve ifade bozukluklarmma diismeden okurlarina haz verecek sekilde
fikirlerini aktarabiliyorlarsa, konugsmacilar da dinleyicilerine duygu ve diisiincelerini
bir ahenk iginde hi¢ teklemeden, dilleri siirgmeden, sesbilim kurallarin1 uygulayarak
aktarabilidirler.

Bayburt Universitesi Egitim Fakiiltesi Ingiliz Dili Egitimi boliimii, gelecegin
Ingilizce dgretmenlerinin en biiyiik dnceliklerinin ingilizce’yi piril piril bir diksiyonla
uluslararasi kabul edilen normlarla konugmay1 6grenmeleri ve 6gretmeleri oldugu
bilincindedir. Bu egitimin temelinde Ingilizce’ye 6zgii sesbirimlerin, bunlarin
altbirimlerinin, tinlii ve {insiiz sesbirim 6beklerinin, bunlarin kisa ve uzun bigimlerinin
tek tek incelenerek 6grenilmesi gelmektedir. “Pargalar sesbilimi” denilen bu alanin
devaminda “biiriinbilim” denilen vurgu, ritm, ulama, duraklama ve ti gibi
konusmacinin dinleyenen haz veren ozelliklerini inceleyen “pargalariistii sesbilim”
mesleki egitimlerinin Snemli bir pargasidir. Bu egitimde Uluslararast Fonetik
Kurumu’nun (IPA) biitiin diller igin belirledigi bu normlarim Ingilizce ile ilgili bilgileri
islenmektedir. Bu egitimde Ingilizce’ye 6zgii sesbirimlerin ve altbirimlerin, vurgu,
duraklama ve ulama 6zellikleri ¢evriyazi sembolleri ile birlikte sunulmakta, anadilde
olmayan ve yadirgananlar “karsilastirmali diizeltme” ydntemiyle denetlenerek
ogrencilere kazandirilmaktadir. Seslerle ilgili tanitimlar dnce tek tek sozciiklerle daha
sonra da anlamli climleler ve nihayet taninan metinlerin uygulamasi ile yapilmaktadir.

Miizigin notaya indirgenmesi ve notadan okunarak bir enstriimana aktarilmasi
gelenegi, tarihin ilk donemlerinden beri sézlin yaziya indirgenmesi ile birlikte
giiniimiize aktarilmigtir. Ancak yazidaki biitiin sembollerin konusulan dilin biitiin
ozelliklerine yansitmamasi nedeniyle fonetik bilimi 20. yiizyilin baslarinda geliserek
yazi-sesletim tutarsizliga alternatif getirilerek tutarli bir ses alfabesi olusturmaya
calismistir. Yalnizca sesbirimlere (pargalara) yonelik bu ¢aligmalarin yeterli olmadigi

Journal of Bayburt Education Faculty, Year: 2016 Volume: 11 Number: 1



34 Dede Korkut Tales...

goriilerek 21. yiizyilin sonlarma dogru pargalariistii denilen unsurlarin ve bunlarin
arasindaki uyumun kesfi ile sesbilim alani1 biiyiik bir asama kaydetmistir. Giiniimiizde
Ingilizce basta olmak iizere diinyanin biitiin dinlerinin konusma melodisi son derece
net bir bigimde biitiin o6zellikleriyle ¢evriyaziya indirgenmis olup bu kayitlar,
¢Oziimleme yapabilenler tarafindan dogru bi¢imde seslendirilebilmektedir. Bu
becerinin yabancit dilin konusmasinin &grenilmesi ve yanlis Dbilinenlerin
diizeltilmesinde ne kadar kiymetli oldugunu sdylemeye gerek yoktur. Esasen
fosillesmis sesletim hatalarinin diizeltilmesi bu alanin en biiyiik sorunu halindedir.

Ingilizce dgretiminin ve dgreniminin en ¢ok ihmal edilen yani olan sesletim
egitimi, glinlimiizde dil 6gretiminde en ¢ok ihtiya¢ duyulan beceridir. Dilbilimciler
okudugunu anlama, duydugunu anlama, kendini yazarak ifade yanindan dért numaral
beceri olan “konusma”nin en dogal ihtiyag¢ oldugu bilinci i¢inde dil 6gretmenlerine bu
beceriyi 6gretmenin yollarini aramaktadirlar. Nasil ki miizik 6gretiminin yolunun nota
okumadan gectigi malum ise, konugsmay1 6grenmenin de dgrenilen dile 6zgii seslerin,
vurgulama ve ritm becerisi kazanilmasindan gegtigi artik tartisilmamaktadir. Cagdas
bir yontem olan g¢evriyazim ¢6ziimlemesi ilk once o dile 6zgii sesler, heceler,
sozciikler, tiimceler, climleler ve paragraflar iizerinde verilen egitim ve uygulama ile
ozellikle de bu uygulamanin denetlenmesi ile yapilmaktadir. Siki bir disiplin
gerektiren bu galismanin daha eglendirici hale getirilmesinde Ggrenicinin alisik
oldugu dil malzemelerinden yararlaniimaktadir.

Dede Korkut hikayeleri Tiirk toplumunun 6z {irlinii olup bundan neredeyse 1000
yil kadar éncesinden kalan bir efsanenin pargalaridir. Tiirklerin Islam degerlerini
kabul ettikleri ve bir toplum olarak karakterlerini olugturduklari donemden kalan en
kiymetli belgeler niteligindedir. Dede Korkut dykiilerinin kiiltiirel ve edebi degerinin
yaninda egitim degeri de ¢ok biiyliktiir. Temsil ettikleri kahramanlik, yigitlik, cesaret,
baglilik, sevgi ve fedakarlik gibi evrensel pozitif degerler ve Ornekler Tiirk
toplumumun her kesiminde nesilden nesile aktarilmistir. Diinya dili olan Ingilizce nin
Ogrenilmesi ve uygulanmasinda Dede Korkut hikayelerinin kullanilmasi, bu
degerlerin yeni bir boyutta 6grenilip pekistirilmesi ve diinyaya tanitilmasinda gok
onemli bir firsat olusturmaktadir.

Bayburt Universitesi Egitim Fakiiltesi’nin 2016 yilinda ilk kez agilan Ingiliz Dili
Egitimi boliimiinde, bolgeyle 6zdeslesen diinyaca iinlii Tiirk bilgesi Dede Korkut’un
Oykiilerini dinleme-konusma derslerinde sesletim egitimi igin kaynak malzeme olarak
kullanacaktir. Bu makalede islenen Deli Dumrul 6ykiisii diinya literatiiriiniin tinlii bir
“evlilikte ask ve fedakarlik” saheseridir. Ingilizce dgretmeni adaylarimiz, ciddi bir
egitim ve uygulama ve ayni zamanda denetleme gerektiren sesletim becerisini bu
makalede sunulan Deli Dumrul ¢evriyazisi tizerinde gerekli alistirmalar yaparak
uluslararasi bir performansla okuduklarinda, basarilarindan dolayi biiyiik bir keyif ve
bu metni sozlii Ingilizceye diinyayla paylastiklarinda ise 6zel bir gurur duyacaklardir.
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